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Buenos Aires, 14 AGO 2024 

Señora Presidente del H. Senado. 

Tengo el agrado de dirigirme a la señora 

Presidente, comunicándole que esta H. Cámara ha sancionado, en sesión de la 

fecha, el siguiente proyecto de ley que paso en revisión al H. Senado. 

El Senado y Cámara de Diputados, etc. 

Artículo 1°- Apruébase el Acuerdo sobre Reconocimiento Mutuo de 

Medidas de Protección para las Mujeres en Situación de Violencia de Género 

entre los Estados Partes del Mercosur y Estados Asociados, celebrado en la 

ciudad de Asunción —República del Paraguay— el 20 de julio de 2022, que 

consta de quince (15) artículos y un (1) anexo y que como anexo, en los idiomas 

español y portugués, forma parte de la presente ley. 

Artículo 2°- Comuníquese al Poder Ejecutivo nacional. 

Saludo a usted muy atentamente. 



4 
4. 4 

4. 	 ' .4. 
-- .44----  

11 IRCOSUL t....—.4. MERCOSUR 	 1 

ACUERDO SOBRE RECONOCIMIENTO MUTUO DE MEDIDAS DE PROTECCIÓN 
PARA LAS MUJERES EN SITUACIÓN DE VIOLENCIA DE GÉNERO ENTRE LOS 

ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS 

La República Argentina, la 'República Federativa del-Brasil, la 'República del Paraguay 
y la República Oriental del Uruguay, en calidad do Estadas Partes del MERCOSUR, 
y el Estado Plurinacional de Bolivia, la República do Chile y la República del Ecuador, 
en calidad de Estados Asociados del MERCOSUR, son Partes del presente Acuerdo: 

CONSIDERANDO: 

El Protocolo de Cooperación y Asistencia Jurisdiccional en Materia Civil, Comercial, 
Laboral y Administrativa, el Acuerdo de Cooperación y Asistencia Jurisdiccional en 
Materia Civil, Comercial, Laboral y Administrativa ,ontre les Estados Partes del 
MERCOSUR y la República de Bolivia'y la República de Chile, el Protocolo de 
Asistencia Jurídica Mutua en Asuntos Penales, el Acuerdo de Asistencia Juridica 
'Mutua en Asunto's Penales entre los Estados Partos del MERCOSUR, la República 
de Bolivia y la República de Chile y el Protocolo sobre Medidas Cautelares; 

La Decisión CNIC N° 13/14 "Directdces de la Politice de Igualdad de Género de 
MERCOSUR-  y las Recomendaciones CMC No 04114 lAujores Migrantes en el 
contexto de Violencia Doméstica-, 04/17 -y 04/19 "Reconocimiento Regional Mutuo de 
Medidas de Protección para Mujeres en situación do Violencia basada en Género': 

Los compromisos asumidos poi los Estados partes del MERCOSUR en la Convención 
sobre la Eliminación de Todas las Formal de Discriminación contra la 'Mujer (CEDAW, 
1979) y la Convención interamericana Para Prevenir, Sancionar y Erradicar la 
Violencia contra la Mujer "Convención de Belém do Para" (1994); 

La necesidad do Contar con un Instrumento juddlco corno herramienta segura para la 
'bleier/tentación de medidas de protección de manera rápida y efectiVa para el 
cumplimento en cualquier Estado Parte, que constituya un mecanismo ágil de 
comunicación e intercambio de información sobre medidas de protección emitidas a 
favor de las mujeres en situación de violencia de género; 

La urgente necesidad do implementar las medidas de protección establecidas en este 
Acuerdo, en aras de garantizar los derechos humanos de las mujeres, en Particular 
los derechos o la vida, a la salud y a la Integridad fisica y psicológica. 

ACUERDAN: 
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ARTÍCULO 1 
OBJETO 

El presente Acuerdo establece reglas para el reconocimiento y ejecución de 
medidas de protección a favor de mujeres en situación do violencia de género, 
emitidas por una Autoridad Competente de una Parte y trasmitidas a otro Parte a 
través de una Orden MERCOSUR de Protección (OMP). 

La OMP será transmitida por medio de las Autoridades Centrales de conformidad 
con el articulo? del presente Acuerdo, 

3, Las Partes reconocerán la OMP con base en las disposiciones del presente 
Acuerdo y de conformidad con su legislación nacional. 

ARTICULÓ 2 
DEFINICIONES 

Autoridad Competente: es la autoridad judicial que, conforme con el ordenamiento 
juridice Interno de cada Parte, resulta competente Pára emitir o ejecutar una OMP. 

". • 
Estado Ejecutor: es la Parte a la queso requiera el reconocimiento y ejecución de 

una OMP. 

Estado Emisor: es la Parte en la que se haya dictado la medida de protección que 
constituye la base para emitir una OMP. 

4, Orden MERCOSUR de Protección (OMP): es la decisión emitida por la autoridad 
competente de una Parte del presente Acuerdo, que ha dictado una medida de 
protección eri favor de una mujer en situación de violencia de género, a los efectos de 
$u reconocimiento y ejecución en otra Parte, 

5. Violencia de género: es cualquier acción o conducta basada en el género que cause 
muerte, darlo o sufrimiento fisico, sexual °psicológico tanto en el ámbito público como 
en el privado. 

• 

. 	,AR1ICUL.03 	• 
AUTORIDAD CENTRAL 

1. Cada Parte designará una Autoridad Central para los efectos delle'resente Acuerdo. 

1112022-12149 
741  %•*1  • 

"2024 - Año de la &yema de la vida. la  libertad y la propiedad- 

Ceo72e4a 	,X7;t0--yb 
3-PE-23 
OD 36 

2/. 



MERCOSUR 	 MER 0$UR 

2, A tal fin, dichas Autoridades Centrales se comunicarán directamente entre ellas - 
sin intervención de la vía diplomática - mediante cualquier medio electrónico que 
permita mantener el registro formal de la transmisión. Solo cuando ello resulte 
materialmente imposible, la Autoridad Central lo remitirá a través de correo postal, en 
formato papel. 

Las Partes, al depositar el instrumento de ratificación del presente Acuerdo, 
comunicarán la designación de la Autoridad Central para su cumplimiento. 

La Autoridad Central podrá ser sustituida en cualquier momento, debiendo la Parte 
comunicarlo, en el plazo más breve posible, al depositario del presente Acuerdo, que 
será responsable de notificar a las demás Parles el cambio efectuado. 

ARTICULO 4 
AUTORIDAD COMPETENTE DEL ESTADO EMISOR 

í 
La autoridad judicial emisora de una rnedida de protección será de 'igual modo 
competente para encaminar 	una OMP o su Autoridad Central a efectos de requerir el 
reconocimiento de la misma, cuando asf le sea solicitado por la Mujer destinatada de 
la protección. 

ARTICULO 5 
MEDIDAS DE PROTECCIÓN 

1. La O'MP sólo podrá ser expedida cuando la Autoridad Competente del Estado 
Emisor haya dictado una o más de las siguientes medidas de protección: 

prohnkion de entrar en localidades o lugares o en zonas determinadas en 
las que reside la mulero en las que se encuentre temporalmente por el ~izo 
que fuere: 

¡prohibición o restricción del contacto, en cualquier forma, con la mujer, 
MclUso por teléfono, correo electrónico o postai o por cualquier otro medio: 

c).prohiblción o restricción dél acercamiento a la mujer a una distancia inferior 
a la prescrita, incluyendo o no el uso de dispositivos de geolocalización y 
rastreo; 

d) suspensión del derecho a la tenencia, porte y uso de armas, con obligación 
de depositada'en el lugar indicado; 
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e) cualquier etre medida necesaria para garantizar la seguridad de la mujer, 
hacer cesar la situaCión de Violencia y evitar la repetición de lodo acto de 
perturbación o intimidación, agresión y maltrato perpetrado por el agresor. 

Una OMP podrá ser expedida cuando la mujer visite o resida de manera transitoria, 
temporaria o permanente en el territorio de otra Parte, independientemente de su 
situación migratoria, 

La Autoridad Competente del Estado Emisor de la medida do protección deberá 
informare la mujer en forma clara, concisa y adecuada, en un idioma y lenguaje que 
la persona comprenda, que posee el derecho de solicitar, de manera ,gratuita, una 
OMP, 

La Autoridad Competente del Estado Emisor, al decidir sobre la emisión de una 
OMP, tendrá en cuenta la necesidad de protección de la mujer y, cuando sea 
necesario, la de sus hijos e hijas &personas ø su cargo que la acampanen. 

La Autoridad Competente del Estado Emisor sólo podrá emitir una OMP a solicitud 
de la mujer destinataria de la protección, previa verificación de que la medida sea 
alguna de las previstas en el numeral 1 de esto artiCido. 

*.• 
No obstante, en situaciones excepcionales que orlan la adopción de medidas de 
protección inmediatas ante un riesgo grave, real e inminente para la vida o integridad 
psicofisica de la mujer destinataria de la protección, fa Autoridad Competente del 
Estado Emisor podrá emitir de oficio una OMP, siempre que no pueda obtenerse su 
consentimiento, y procurando notificarla a la mayor brevedad posible, 

• 
La decisión que rechace la solicitud de emisión de una OMP podrá ser recurrida 

de conformidad con la legislación nacional del Estado Emisor. 
• 

ARTICULO 6 	 • 
CONTENIDO Y FORMA DE LA ORDEN IIIIERCOSUR DE PROTECCIÓN 

A solicitud de (a mujer destinataria de In;proteccIón, la Autoridad Competente del 
Estado Emisor emitirá la IOMP, de conformidad con el Modelo que consta como Anexo 
del presenté Acuerdo. 

La OMP debe orinener, en particular, la siguiente información: 

la identidad de la mujer, 

la fecha a partir de la cual la :mujer tiene la intención de ingresar, residir o 
permanecer en el territorio del Estado Ejecute( y el periodo o periodos de 
estancia. Si se conocen; 
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el nombre, la dirección, los mineros de teléfono y el correo electrónico de la 
autoridad judicial compelenle del Estado Emisor, 

la identificación del acto juddico que contiene la medida de protección sobre 
cuya base se emitirá La OMP; 

un resumen de los hechos y circunstancias que llevaron a la adopción de la 
medida de protección del Estado Emisor; 

las prohibiciones o restricciones impuestas al agresor, su duración y la 
indicación de la sanción, en caso do que haya incumplimiento de fa prohibición 
o restricción; 

le identidad del agresor, 351 como sus datos de Geniecito, cuando se los 
conozca; 

la clescOperán de otras circunstancias que podrían influir en la valoración del 
peligro al que esté expuesta la mujer destinataria de la protección o cualquier 
Información adicional que se considere relevante; 

I) la certificación expedida por el Estado Emisor que redite que el agresor 
haya sido debidamente citado y notificado de la medida y se haya garantizado 
el ejercicio de su derecho de defensa: 

en caso de que la mujer tenga hijos. hijas u otras persones a su cargo, se 
deberán especificar sus datos Histories y si las medidas de protección 
dispuestas en favor de la mujer también les alcanzan. Además, en caso de 
corresponder, especificar el vinculo con la persona contra la cual se dictaron 
las medidas de prohibición o restricción de acercamiento; 

cuando corresponda, información sobre la utilización de un dispositivo 
técnico que le sea suministrado a la persona protegida o al agresor para hacer 
cumplir la medida de protección. 

3. Todos los documentos y la información contenido en la OMP deben remitirse a la 
Autoridad Central del Estado Emisor acampanadas de una traducción al idioma del 
Estado Ejecutor La documentación remitida no requerirá certificación, legalización, 
apostilla u otra formalidad análoga. 

ARTICULO 7 
TRANSMISIÓN DE LA ORDEN IVIERCOSUR DE PROTECCIÓN 

1. La Autoridad Competente del Estado Emisor remitirá la OMP a la Autoridad 
Competente del Estado Ejecutor, a través de la Autoridad Central prevista en el 
articulo 3 del presente Acuerdo. 
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2. La Autoridad Central requerida, al recibir una OMP transmitida de conformidad con 
el numeral anterior, adoptará las medidas apropiadas para remitir inmediatamente la 
solicitud a b Autoridad Competente del Estado Ejecutor e informará del 
difigenciamiento efectuado a la Autoridad Central requirente. 

3, Si la mujer destinataria de la protección ya se encuentra en el territorio de una Parte 
distinta de la que dictó la medida de protección, podrá solicitar a la Autoridad 
Competente del Estado Ejecutor que requiera a la Autoridad Competente del Estadó 
Emisor la emisión de la OMP. 

ARTICULO 8 
RECONOCIMIENTO Y EJECUCIÓN DE UNA ORDEN MERCOSUR DE 

PROTECCIÓN 

Las Partes adoptarán todas las medidas de urgencia apropiadas para garantizar 
que se cumplan, en sus respectivos territódos, los objetivos del Acuerdo. 

El Estado Ejecutor reconocerá y elicirtará la OMP can celeridad priorftana, al 
amparo de este Acuerdo, con las siguientes condidenes: 

a los fines del reconbcítalento, se limitará únicamente al control de 'los 
requisitos previstos en er articulo 6 y la Inexistencia de las causales de 
denegación provistas en el articulo 

la OMP será ejecutada corno' si hubiese sido dictada por una autoridad del 
Estado Ejecutor, conforme a su legislación nacional, teniendo presente cualquier 
circunstancia especifica del caso, Incluida su urgencia y la fecha prevista de 
'llegada de la mujer al territorio del Estado Ejecutor, 

en todos los casos, se consielerarfin de carácter humanitario las medidas de 
protección dictadas por el Estado Emisor; 

cuando la mujer destinataria de la protección asi lo requiera, el Estado 
Ejecutor garantizará la asistencia juddica :gratuita que sea necesaria para la 
ejecución de la ,OMP. 

3. La Autoridad Competente del Estado Ejecutor Informará In medida reconocida, a 
través de la Autoridad Central, a la Autoridad Competente del Estado Emisor. 

La .OMP reconocida será informada a la mujer y al agresor por la Autoridad 
Competente del Estado en que se encuentren. Asimismo, so informarán ni agresor las 
consecuencias jurídicas del incumplimiento de la OMP„ de conformidad con la 
legislaciÓn nacional, 
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Al agresor no se le dará conocimiento sobre la ubicación de la mujer, salvo que ello 
sea estrictamente necesario para la ejecución de la medida y la protección de los 
derechos de la mujer, 

Para el cumplimento de la medida dé protección dispuesta por la ° Autoridad 
Competente del Estado Emisor, el Estado Ejecutor podrá adoptar todas las medidas 
civiles, penales o administrativos previstas en su legislación nacional. 

Si la Autoridad Competente del Estado Ejecutor considera que la información 
transmitida en la OMP, de conformidad con el articulo 6, es incompleta, podrá solicitar 
la información complementaria a lo Autoridad Competente del Estado Emisor, a través 
de la Autoridad Central por cualquier medio que permita llevar un registro escrito, 
fijando un plazo razonable para proporcionarla, 

El Estado Ejecutor, siempre que cuente con la tecnologia necesaria, dará 
continuidad ni uso de dispositivos de geolocalización y rastreo o modalidad análoga. 
de conformidad con su legislación nacional, con el objetivo de monitorear el 
cumplimiento de las prohibiciones ylo reálnctiones Impuestas por la OMP.  

La Autoridad Competente del Estado Ejecuto i podrá disponer una prórroga o 
modificación de la OMP, cuandeJa mujer así lo -solicite, ante el prolongamiento o 
agravamiento de las circunstanclas'que motivaron lá medida de protección, debiendo 
comunicarlo a la Auloridlid Competente del Estado Emisor a través de la Autoridad 
Central, 

ARTICULO 9 
DENEGACIÓN DEL RECONOCIMIENTO DE UNA ORDEN MERCOSUR DE 

PROTECCIÓN 

1. La Autoridad Competente del Estado Ejecutor Podrá denegar el reconocimiento de 
una OPAP, de fonma fundamentada, sólo en las siguientes circunstancias, qüe deberán 
ser interpretadas de forma restrictiva: 

cuando las prohibiciones o restricciones impuestas por la medida de protección 
dispuestas por la Autoridad Competente 'dol Estado Emisor no estén 
contempladas erilas situaciones previstas en el articulo 5.1 del presente Acuerdo; 

cuando sea inanífiesbrnente contraría al orden público del Estado Ejecutor. 

2, 	Sin perjuicio de lo anterior, cuando la medida solicitada en oleoso del articulo 
5.1.é) no esté contemplada en la legislación nacional del Estado Ejecutor, deberán 
adaptarse las medidas ufgentes de protección que sean necesarias para salvaguardar 
la vida y la Integridad de la mujer y, en caso de que corresponda, la de sus hijos e 
hijas u otras personas a cargo. 
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3. Si la Autoridad Competente del Estado Ejecutor deniega el reconocimiento de una 
OMP por uno de los motivos mencionados en el numeral 1 deberá informar, sin 
demora, a la Autoridad Competente del Estado Emisor, a través de la Autoridad 
Central: 

los motives del rechazo, debidamente fundamentados; 

la medida urgente de protección aplicada conforme al numeral 2 del presente 
anIcUlo sobre la base de su legislación nacional: 

las alternativaa procesaba disponibles para que la 'mujer pueda :revertir dieha 
decisión conforme con su legislación nacional. 

ARTICULO 10 
NOTIFICACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO 

La Autoridad Competente del Estado 'Elecutor notificará a la Autoridad Competente 
del Estado Emisor, a través de la Autoridad Central, cualquier incumplimiento de la 
medida o las medidas adoptadassabro la base de iá 01.4 P. 

En caso de que el agresor incompia con las medidas dispuestas, la Autoridad 
Competente del Estado 'Ejecutor podre aplicar, sobre la base de su legislación 
nacional, las medidas penales, administrativas o civiles que correspondan, debiendo 
comunicarlo a la Autoridad Competente del Estado Emisor, a través de la Autoridad 
Central. 

ARTÍCULO 11 
GASTOS 

Las entes derivados de la aplicación del presente Acuerdo correrán o cargo del 
Estado Ejecutor. de conformidad con su legislación nacional, con exceptión de los 
gastos en que se incurra exclusIVarnente en el territorio del Estado Emisor, que 
correrán 9 cargo de éste. 

ARTICULO 12 
OBLIGACIONES INTERNACIONALES CONCURRENTES 

El presente Acuerdo na afectará los derechos y obligacionel establecidos por las 
Parles en otros instrumentes internacionales de los que sean parte y tampoco 
restringirá la aplicación de otros Instrumentos (lúe contengan disposiciones más 
favorables para la cooperación juddica. 
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ARTICULO 13 
APLICACIÓN EXTENDIDA 

En el caso de que, én virtud del objeto del presente Acuerdo, resulte necesaria le 
protección de víctimas en 'situación de violencia de género, distintas de las mujeres, 
el presente Acuerdo será aplicado, en lo que corresponda, a fin de garantizar  el pleno 
goce de sus derechos. 

ARTiCULO 14 
SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

1, Las controversias que Surjan sobre la interpretación, la aplicación, o el 
Incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo entre los 
Estados Partes del MERCOSUR so resolverán por el sistema de solución de 
controversias vigente en el MERCOSUR. 

2. Las controversias que surjan por la interpretación, aplicación, o incumplimiento de 
las disposiciones contenidas en el presénte Acuerdo entre uno o más iEstados Partes 
del MERCOSUR y uno o más Estados Asociados 'se resolverán por negociaciones 
diplomáticas directas entre las Partes. 

.\( 
ARTÍCULO 1S 

'DISPOSICIONES FINALES 

El presente Acuerdo entrará en 'vigor 'treinta (30) días después del depósito del 
Instrumento de 'ratificación por el segundo 'Estado Porte del MERCOSUR. Para los 
Estados Portes que lo ratifiquen con posterioridad a esa fecha, el presente Acuerdo,  
entrará 'en vigor treinta (30) días después dei depósito de su respectivo instrumento 
de ratificación, 

Para los Estados Asociados, el Acuerdo entrará en vigor una vez que todos los 
Estados Partes del MERCOSUR lo hayan ratificado, Si lo hubieran ratificado con 
anterioridad a esa fecha, el Acuerdo entrará en vigor paro los Estados Asociados en 
la misma fecha que para los Estados Partes, 

Para los Estados Asociados qué no lo hubieran 'ratificado con anterioridad a esa 
techa, el Acuerdo entrará en vigor él mismo día en que se deposite él respectivo 
instrumento do ratificación. 

Los derechos y obligaciones derivados del Acuerdo se aplicarán solamente a íos 
Estados que lo hayan ratificado. 

La 'República del Paraguay será depositaria del presente Acuerdo y de los 
respectivos instrumentos de ratificación, debiendo notificar a las Parles la fecha de los 
depósitos de esos instrumentos y de la entrada en vigor del Acuerdo, 	como 
enviarles copla debidamente autenticada del mismo. 	 /pircik, 
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Hecho en la ciudad de /1sunciert, República del Paraguay, a los 20 días del mes de 
julio de 2022, en un «grial en los idiomas español y portugués, siendo ambos textos 
igualmente aulénhcos 

POR LA 
ARG NTI A 

POR LA EPÚBLICA 	 PO 	EPÚELICA ORIENTAL 

POR LA REPÚB 
DE CHILE 

le* coei* F•ti. 1,u, uplcrhAL 
out o. xx Ex LA CORECCIMCI 
TPATAIJOS MI, ~1111/410 1*
FULACIONCI IZTLAIOPIIII  

DEL P RAGUAY 

POR EL ESD.DO 
PLURINACIONAL Ot LIVIA 

POR LA REPÚBLI A FEDER TI A 
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ANEXO 
ORDENMECOSUROPROTEC ÓN 

La presente Orden MERCOSUR de Protección (OMP) es emitida por una autoridad 
Judicial competente. 

La presente OMP es emitida a favor de la(s) persona(s) identificada(s) a continuación, 
en las circunstancias a que se refiere este formulario, 

1. Información sobre la identidad de b mujer destinataria de fa protección' 

Apellido(s) 

Nombre (s) 

Nombre y apell dre (si se conoce) 
°••.: 

Nombre y apellido de la madre (si se conoce) 

Nacionalidad(es) (ai se conoce) 

1. 	Idiomas que entiende (si se conocer« 	). 

g, Fecha de nacimiento 	/ jj 	 

h. Lugar de nacimiento (si se conoce) 	• 
1 

1. 	Documento de identificación 

Tipo: 	 

Número: 	  

III Fecha de Expedición: 	  

IV. País de ExpediciÓn: 	  

DireceiónIDomicilio en el Estado Emisor 
" • 	. 

k. Dirección/Doinicilio en el Estado Ejecutor 
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MERCOSUR MERCOM 

La mujer destinataria de la prolección solicita asistencia juridica gratuita: 

Si( ) No ( ) No se sabe ( ) 

Fecha a partir de la cual la mujer destinataria de la ¡protección tiene la intención de 
ingresar, residir o permanecer en el territorio del Estado Ejecutor y el período o 
periodos de estancia, si se conocen, 

4, 	Identificación del acto jurídico que contiene la medida de protección sobre la que 
. 	so basa le OMP. 

Resumen do los hechos y circunstancias que llevaron „a la adopción de la medida 
de protección por el Estado ¡Emisor. 

Las prohibiciones o ¡restricciones Impuestas al agresor, su duración y la indicación 
de la ¡sanción, en ceso de que haya IncuTnatirrilento de la prohibición o ¡restricción, 

6.1 Prohibiciones, suspensión u otra medida impuesta , 

( ) Prohibición de entrar en localidades oICigares o en zonas determinadas en las que 
reside la mujer o en las que se encuentre tempoialmente por el motivo que fuere. 

- 	Indicar con precisión las localidades. lugares o zonas definidas en ías que tiene 
prohibida la entrada el agresor. 

( ) Prohibición o restricción del contacto, en cualquier forma, con la mujer, Incluso por 
teléfono, correo electrónico o postal o por cualquier otro medio. 

- 	Indicar cualquier detalle pertinente. 

( ) Prohibición o restricción del acercamiento a la mujer a una distancia Inferior a la 
prescripta, Incluyendo o no el uso de dispositivos de geolocalizacióit y rastreo. 

- 	Indicar con precisión la distancia que debe observar el agresor con respecto a 
la mujer destinataria de la protección.. 

( ) Suspensión del derecho a la tenencia, porte y 'uso de armas, con obligación de 
depositarla en el lugar Indicado; 

( ) Cualquier otra medida necesaria para garantizar lo seguridad de la mujer, hacer 
cesar la situación de violencia y evitar la repetición de todo acto de perturbación o 
intimidación, agresión y maltrato perpetrado por el agresor. 

Especificar 

¡6.2 Du-ración de la medida 	  
. 	. 

6.3 Sanción en caso de incumplimienio 	  

42- 	IF-2022-121493391- DTE:MRS 

"2024 - Año de la (lef2n.sa  de la vida. la  libertad y la propiedad ..  

gv-r-e4b,  h 

3-PE-23 
OD 36 

12/. 



MERCOSim 

7,, 	Información sobre la Identidad del agresor. 

a, Apellido(s) 

Nombre (s) 

Nombre y apellido del padre (sise n 

Nombre y apellido de la madre (sí se conoce) 

alidad(es) (si se conoce) 

Fecha de nacimiento (si se conoce)  

Lugar de nacimiento (si se conoce) 	  

Documento de identificación:(s1 se conoce) 

I, Tipo: _ 

Número: 

III, Fecha de Expedició  

IV Pais de Expedición: 

Domicilio(s) (si se conoce) 

j Datos de contacto (si se conoce) 

k. Descripción lisiCa u otras particularidades del agresor (si corresponde) 

	

8. 	Descripción de otras circunstancias que pod,rlan influir en la valoración del peligro 
al que esté expuesIa la mujer destinataria de la protección o cualquier información 
adicional que se considere relevante. 

	

9, 	El Estado Emisor declara que el agresor ha sido debidamente citado y notificado 
de ta medida y se Se tus garantizado el ejercicio de su derecho de defensa. 
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10, Las medidas de protección dispuestas en favor de la mujer destinataria de la 
protección también alcanzan hijos, hilas u otras personas o cargo de la misma. 

SiONo() 

En caso de que corresponda, indicar nombre, apellido, tipo y numero de 
dacumer,to, datos filiatorros y vinculo con el agresor. 

Información adicional 

Identificación de la autoridad judicial competente del Estado Emisor 

Indicación del Tribunal o Juzgado 

Nombre de su titular y el cargo 

Número y carátula de identificación del proceso 

Dirección 

Número do lelátono (con preNos) 

Correo electrónico 

Lugar y fecha do emisión 

Firma 
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MERCOSUR 	 MERCOSUL 

,ACORDO SOBRE O 'RECONHECINIENTO múnio DE MEDIDAS DE 'PROTE010 
'MULHERES EM SMJADÓES DE VIOLENCIA DE GÉNERO ENTRE ESTADOS 

PARTES DO MERCOSUL E ESTADOS ASSOCIADOS 

A República Argentina, a República Federativa do Brasil, a República do Paraguai e 
a República Oriental do Uniguai, como estados partes do MERCOSUL, o o Estado 
Plurinacional da Bolivia, e República do Chile e •a República do amador, corno 
estados associados do MERCOSUL, sfie partes do presente Acordot 

CONSIDERANDO: 

O Protocolo de Cooperagáo e Assisténcia Jurisdiclonal em Materia Civil, Comercial, 
Trobalhista e Administrativa, o Acordo de Coopernáo e Assisténcia Jurisdicional em 
Materia Civil, Comercial, Trabalhísta e Administrativa entre os estados partes do 
MERCOSUL e a República da 'Bolivia e a República do Chito, o Protocolo de 
Assisténcia Jurídica Mútua em Assuntos Penais, o Acordo de Assisténcia Jurídica 
Mútua em Assuntos Penais entre os estados partes do NIF.RCOSUL, a República da 
Bolivia e a República do Chile e o Protocolo de Medidas Cautelarest 

A Decir-io N° 13/14 "Diretrizes-da Politica de lgualdade de Género do MERCOSUL"; 
é as Recomendaceies CMC N° 04/14 `Munieres Migrantes em contexto de Violéncia 
Domestica", 04/17 e 04/19 "Reconhecimento Regional Mutuo Geral das Medidas de 
Protectlo para Mulheres em situagáo de Violéncia baseada em Género-; 

Os comprornissos assurnidos pelos estados partes do MERCOSUL na Convengáo 
sobro a Eliminaclo do Todas as Formas de Discriminagáo contra a Mulher (CEDAW, 
1979) e ni) Convencáo Interamericana leave Prevenir, Punir e Erradicar a Violéncia 
contra a Mulher "Convencáo de Bella do Paré' (1994): 

A necessidade de contar com um instrumento legal como ferramenta segura para a 
irnplernentacao de medidas delprologáo de forma ráplcin e eficaz para o cumprImento 
em qualquer estado parle, que constitua um mecanismo ágil de comuniciacáo e troce 
de informacées sobre medidas de protect)o emitidas em favor de mulheres em 
sittracáo dé violéncla de género; 

A necessidado urgente de Implementar as medidas de protecáo .estabeteCidas oeste 
.Acordo, a firn de garantir os ,direltos Ihurnanos das rrtulheres, cm particular os dimites 
á Vida, álsairde e á integridade .fisica e psicológica. 

ACORDAM: 
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ARTIGO  1 
OBJETO 

O presente Acordo estebeleee regras para o reconhecimento e execucáo de 
medidas de pretina° em favor da rnulherern struacáo de violéncla de género, emitidas 
por urna Autoddade Competente de urna parte e transmitidas a outra parte por mei° 
de urna Ordern MERCOSUL de Protecao (OMP). 

A OMP:ser transmitida por meio das Autoridades Centrais em conforTnidade com 
o anigo 7 do presente Acordo. 

As partes reconhearriao a OMP com base nas dispolictres do presente Acordo e 
em .conformidade com ,sua legislacao nacional, 

ARTIGO 2 
DEFINIOÓES 

Autoddade Competente: é a autoridad° judidiária que. de acordó .com o 
ordonamentojuddico interno de cada parto, é compétente para emitir ou execatar urna 
OMP, 	 - 

Estado Emissor: e a parte na grial fel,  emitida e medida de protepho que constad a 
base para a .emissáo de urna .OMP. 

Estado Executor. é a pare á qua! é exigklo o mconnecirnento e a execucae de urna 
OMP. 

Ordem 114ERCOSUL de Prole* (OMP): é a deciséo proferida peta Autoddade 
Competente de urna parte deste Acordo, que emitiu medida de protecáo em 'ayer de 
urna Imulher em ,situacao de violénciá de género, para fine de seu reconhecimento e 
exocucao ern outra parte. 

Viothncla de {Meró: é qualquer nao ou condula baseada em género que cause 
mode, dono ou sofrímento lisie°, sexual ou psicológico, tanto na esfera 1-rública quanto 
no privada.. 

' ARTIGO 3 . 
,AUTORIDAOE CENTRAL 

Cada 'parle designará urna Autoridade Central para os fins do presente Acorde. 

Para tal 'afeito, as referidas Autoridades Centrais se comunicaré° diretamente entre 
si— sem a intervencho das vias diplomáticas — mediante qualquer meto eleatnico que 
pennita ami& o nista formal da transmissao. Somente guando materialmente 
ImpossIvel, a Autoridad° Central o enviará por cerreta. em 'temió do papel. 	4.3  

" 

IF-2022421493391- 
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COSUR MERCOSUL 

3, As partes, ao depositarem o instrumento de ratificaoáo do presente Acordo, 
comunicaráo a designagáo da Autoridade Central para seu cumprimento. 

4. A Autoridade Central poderá ser substituida a qualquer momento, devendo a parte 
notificar, com a maior brevidade posstvel, o depositario do presente Acordo, que será 
responsável por notificar as dernais partes da alteragáo efetuada. 

ARTIGO 4 
AUTORIDADE COMPETENTE DO ESTADO EMISSOR 

A autoridade judiciaria emissora de urna medida de protesáo será igualmente 
competente para, guando solicitado pela mulher destinataria da protegáo, encaminhar 
urna OMP á sua Autoridade Central para requerer o seu reconhecimento. 

ARTIGO 5 
MEDIDAS DE PROTECÁO 

1. A OMP só poderá ser emitida guando a Autoridade Competente do Estado Emissor 
tiver emitido urna ou mais das seguintes medidas de protegao: 

proibigáo de entrar em localidades ou lugares ou em cedas áreas em que a 
mulher resida ou em que se encontre temporariamente por qualquer motivo; 

proibioáo ou restrigáo de contato, sob qualquer forma, com a mulher, inclusive 
por telefone, e-mail ou correio, ou por qualquer outro meio; 

o) proibigáo ou restrigáo de aproximaoáo da mulher a urna distancia inferior á 
prescrita, incluindo ou no o uso de dispositivos de geolocalizagao e 
rastreamento; 

suspenso do direito de posse, porte e uso de arma, com obrigagáo de 
depositá-la no local indicado, 

qualquer outra medida necessária para garantir a seguranoa da mulher, p5r fim 
á situaoáo de violéncia e evitar a repetigáo de qualquer ato de perturbagáo ou 
intimidaoáo, agresslo e maus-tratos perpetrado pelo agressor. 

2. Urna OMP poderá ser emitida guando a mulher visite ou resida transitória, 
temporária ou permanentemente no território de outra parte, independentemente de 
sua situagáo migratória. 

IF-2022-121493391- 
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3. A Autoddade Competente do Estado Ernissor da medida de protegáo devora 
informar a mulher de forma clara, concisa e adequada, em um idioma e linguagem 
que a pessoa cornpreenda, ció quo possul o dimito de solicitar, gratuitamente, urna 
OMP. 

4, A Autoridades Competente do Estado Emissor, ao decidir sobre a ernissáo de urna 
OfVIP, devora levar cm consideragáo a necessidade de protegáo da mulher e, guando 
necessario, de seus filhos e filhas ou dependentes que a acompanhem. 

A Autoridad° Competente do Estado Emissor Só poder á emitir urna OMP a pedido 
da mulher destinataria do protegáo, apóS verificar que a medida consista ,em 'urna das 
previstas no parágrafo 1 doste Migo, 

No obstante, em siluagOes excepciolíais que oxijam a ,adogáo de medidas de 
protegáo imediatas cm taco do risco grave, real e iminente á Vida ou á integridade 
psicofisica da mulher.dastinateria do iprotegáo, a Autoridad° Competente do Estado 
Emissor poder á emitir de oficio urna Ots.r1P, sentare que nao ipossa obter seu 
consentimento, e procurardnoti(icMa Com a mator broVIdade possivel, 

A decisáo que indefira a solicitagáo de lernissáo de OMP loadora ser objeto de 
recurso de acorde cora a legislagáo nacional do Estado Ernissor. 

ARTIÓ0 6 
,CONTEDDO E FORMA DA 011-01114 MERCOSUL DE PROTECAO 

1. A pedido da mulher destinataria de pretegho, a Adoridade Competénté do Estado 
Emissor emitirá a ellifv1P,, cm conforrnidade ao modelo que consto corno Anexo do 
presente Acodo. 

2. A 01;v1P deverá conter, ern particular, as seguintes Informagt5es: 

a identidade da mulher; 

a data a partir da qual a rnulher pretende entrar, residir ou ipemtanecer no 
terlitório do Estado Executor e a período ou periodos do estacar), se conhecidosi 

o :norne o enderego, os números de telefone e e-mail da autoridad° jirdiciária 
competente do Estado Emissor; 

a Identificaláo do ato jurídico que contenha A medida de prologo com base ña 
qual será emitida a OMP; 

' 
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e) um resumo dos ratos e circunstancias que levaram a adogáo da medida de 
protegáo no Estado Emissor; 

as proibigóes ou restrigbes impostas ao agressor, a sua duragao e a indicagao 
da sang.ao, em caso de descumprimento da proibigáo ou restrigao: 

a identidade do agressor, bem como os seus dados de contato, guando 
conhecidos; 

a descrigáo de outras circunstancias que possam influenciar a avaliagáo do 
perigo a que esteja exposta a mulher destinataria de protegáo ou qualquer 
infon-nagao adicional que se considere relevante; 

1) a cedida() emitida pelo Estado Emissor que ateste que o agressor foí 
devidamente citado e notificado da medida e que the fol garantido o exercicio do 
direito de defesa; 

J) caso a mulher tenha filhos, filhas ou outras pessoas a seu cargo, especificar-se-
¿o seus dados de Maga° e se as medidas protetivas concedidas em favor da 
mulher também os abrangem. Também, guando couber, especificar o vínculo com 
a pessoa contra a qual foram proferidas as medidas de proibigáo ou rastrillo de 
aproximagao; 

k) guando corresponda, informagao sobre a utilizagao de dispositivo técnico que 
saja fornecido á pessoa protegida ou so agressor para aplicagáo da medida de 
protegao. 

Todos os documentos e informalbes contldoc na OMP devem ser enviados á 
Autoridade Central do Estado Emlssor, acompanhados de urna tradugáo para o idioma 
do Estado Executor. A documentagao apresentada no exigirá certificagao, 
legalizagao, apostila ou outra formalidade análoga. 

ARTIGO 7 
TRANSMISSÁO DA ORDEN! MERCOSUL DE PROTECÁO 

A Autoridade Competente do Estado Emissor enviará a OMP á Autoridade 
Competente do Estado Executor, por meio da Autoridade Central prevista no artigo 3 
do presente Acorde, 

A Autoridade Central requerida, ao receber urna OMP transmitida nos termos do 
parágrafo anterior, adotará as medidas adequadas para que a solicitaglo seja 
imediatamente encamlnhada á Autoridade Competente do Estado Executor e 
informará a Autoridade Central requerente do processamento realizado. 

-5- 
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3. So o muther destinataria da proterpo fá estiver no territorio de urna parle diferente 
daquela que ernititi a medida de protecao, paciera solicitar á Autoridad° Competente 
do Estado Executor quo requeira á Autoridade Competente do Estado lEmissor a 
emissáo do OMP. 

ARTIGO 8 
RECONHEC1MENTO E EXECUCÁO DE UMA ORDEM MERCOSUL 

DE PROTE00 

1. As partes Molara° todas as medidas de urgáncia apropriadas para assegurar que 
os objetivos do Acordo sejam alcancados em seus respectivos territerios. 

2. O Estado Executor reconhecerá e ~cutara a OMP com celeridade priofitaria, nos 
termos desfe Acordó, á luz dOs seguintes condices: 

a) para efeitos de reconhecimento, 	 unicarnente ao controle dos 
requisitos previstos no rutina 0 e á tne.(istancia dos motivos de :recusa :previstos 
no artigo 9; 

a OMP será oxecutada como se Ihresse sido emitida por urna Autoridade do 
Estado Executor, de acorde COrrl sua legislacao nacional, levando-se em conta 
qualquer circunstancia especifica do caso,Incluíndo sua urgencia e a data prevista 
de chegada da imuther so territorio do Estado Executon 

era 'todos os casos, as medidas de Protectlo emitidas peto Estado Emissor seráo 
consideradas como de carater humanitaria; 

guando a mulher destinataria do protecho ostia, requerer, o Estado Executor 
garantirá a assistáncia jurídica gratuita que for netessaria para a execuláo da 
OMP. 

3.A Autoridade Competente do Estado Executor Informará a medida reconhecida, por 
mei° da Autoridade Central, á Autorldade Competente do Estado Ernissor, 

A OMP reconhecida será informada á muther e so agressor pela Autoridade 
Competente do Estado em que se encontrem. Da mosma forma, o agressor será 
informado das consequencias jurídicas do descumprImento da OMP, de acordó com ' 
a legislacho nacional. 

O agressor náo será informado da localizacao da mulher, a monos que seja 
estritamente :necessario para a execucáo da medida e para a :protecao dos direitos da 
mtiiher, 
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4, Para dar cump(imento á medida de protecáo ordenada pela Autoridade Competente 
do Estado EmIssor, o Estado Executor poderá adatar todas as medidas civis, crírninals 
ou administrativos previalas cm sua legiSlacáo nacional. 

Se a Autoridade Competente do Estado Executor considerar que a inforrnaláo 
transmitida no OMP, nos terrnos do Migo 6, está incompleta, placiera solicitar 
informacbes adicionais á Autoridade Competente do Estado Ernissor, por meio da 
Autoridad° Central, por qualquer meto que permita urn registro escrito, fricando um 
prazo razaavol parn forneel-las. 

0 Estado Executor, desde quo possua a tecnologia necessario, dará continuidade 
no uso de dispositivos de geolocallzacáo e rastrearnento ou modalidad° análoga de 
acordo corn sua legisloollo nacional, corn o objetivo de rnonitorar o cumprimento das 
proibigóes e/ou restricbos impostas polo OMP. 

A Autoridade Competente do Estado Executor poderá ordenar a prorrogacáo ou 
modificacbo da OMP, guando o mulher assim o sericite, iem rano do iprotongarnento 
ou agravamento das cIrcunstánclas que motivorain a medida de protecao, devendo 
comunica-lo á Autoridade ComPetente do Estado Ernissor por mei° da Autoddade 
Central. 

,ARTIGO 9 
,RECUSA DO IRECONHECIMENTO DE ¡LIMA .ORDEM IVIERCOSUL DE IPROTECÁO 

I. A Autoridade Competente do Estado ,Executor Mera recusar o reconhecimento de 
urna OMP, de forma fundamentado,.apenas nos segUintes hipóteses, que deveráo ser 

• interpretadas de forma restritiva: 	• 	 • 
• 

á) ouandó`ITs 'Iproibio5es ou restricóes irnpostas pelo medida de protecáo 
.détérrfiinada pela ,Autoridade Competente do Estado Ernissor no estejam 
contempladas inas situaebe-  s previstas nolartigo 5.1 do presente ,Acordo: 

b) guando seja manifestamenle contraria ísi orden) pública do Estado Executor. 

Sern prejuizo do anterior, guando a medida solicitada no hipeteso do artigo 5.1.e) 
no estiver contemplada no legislacáo nacional do Estado Executor, devorara ser 
¿dotadas as medidas urgentes de protecao quo sejam nocossárias para salvaguardar 
a vida e a integrklade da mulher e, guando ter o caso, sous fIlhos o filhns Oil outras 
pessoas dependentes. 

Se a Autoridade Competente do Estado Executor recusar o reconhecimento de urna 
OMP por um dos motivos mencionados no parágrafo 1, deverá informar, ¡sem demoro. 
á Autoridade Competente do Estado Emissor, por meio da Autoridad° Central: 
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os motivos da recusa, devidamente fundamentados; 

a medida urgente de protegáo aplicada nos termos do parágrafo 2 deste artigo 
com base na sua legislagáo nacional; 

as alternativas processuais de que dispbe a mulher para reverter a referida 
declsáo de acordo com a sua legislacáo nacional. 

ARTIGO 10 
NOTIFICADA° EM CASO DE DESCUMPRIMENTO 

A Autoridade Competente do Estado Executor notificará a Autoridade Competente 
do Estado Emissor, por rrieio da Autoridade Central, de quaiquer descumprimento da 
medida ou medidas adatadas com base na OMP. 

Caso o agressor no compra as medidas previstas, a Autoridade Competente do 
Estado Executor porfiará 	com base na su legislacáo nacional, as medidas 
penais, administrativas ou civis correspondentes, devendo Comunicá-laslAutoridade 
Competente do Estado Emissár, por meio da Autoridade Central. 

ARMO 11 
GASTOS 

As despesas decorrentes da aplicacáo.deste Acordo sera n'Aleadas pelo Estado 
Executor. de acordo com sua legIslacád nacional, .corn ,excegáo .das_despesas 
incorrídas exclusivamente no territórió do—E—stado-Emiilor, que Será° cuStearlas porl 
este último. 

ARTIGO 12 
OBRIGADÓES INTERNACIONAIS CONCORRENTES 

O presente Acordó náo afetará os dimites e obribacóes estabelecidaslItelaS partes eM 
outros instrumentos internacionáis de que sejam parte, non restringirá a .aalicogáo 
°litros inttruMentos que Contenham diSposicees mais faveráveis á tooperagáo 
jurídica. 

ARTIGO 13 
APLICADA° ESTENDIDA 

Caso, em virtuide do objete de presente Acorde, resulte beeMário proteger vitimás 
ern situagáo de víoléncia de género distintas das rnulheres, o presente ,Acordó será 
aplicado, no que amber, para garantir o pleno gozo de seus direitos. 
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ARMO 14 
SOLU9A0 DE CONTROVERSIAS 

„As c.,antroversiaS que sulam sobre a interpretacao, a a,plicacao, ou O no 
cumplimento das disposicóes contidas no presente Acordo entre os estados partes 
do MERCOSUL te resolverao pelo sistema de solucáo de controversias vigente no 
mancosa, 

As controversias que surjan) pele interpretacho, aplicacáo, ou náo cumplimento das 
disposic5es contidas no presente Acordo entre un) ou rnais estados partes do 
MERCOSUL e urn °u mais estados associados será° resoNidas por rneio de 
negociacóes diplomáticas diretas entre ras partes. 

MITIGO 15 
DISPOSIGÓESIPINAIS 

0 presente Acordo entrará'  em vigor 'Write (30) dias após o depósito do 
instrumento de ratificasáo pelo segundo estado parte do MERCOSUL Para os 
estados partes que o ratificalern com posterioridade a essa data, e presente 
,Acordo entrará am vigor tanta (30) dios anos o depólito do seu respectivo 
instrumento do rzitific.ac5o. 

Para os estados assoclados. o Acordo entroffi em vigor uma vez que todos os 
estados partes do MERCOSUL o tenharnyatificado. Se o tiverern ratificado com 
anterioridade a essa data, o Acordo entrará Irn vigor para os estados ossociados 
na mesma data que para es estados partes. 

Para os estados essociados que nao o tiverem rrattficado com anterioridad° a 
essa data, o Acordo entrará ern vigor no mesrno die cm quo se deposite o 
respectivo instnrmento de rafrficagáo. 

Os direitos e obrigacaes derivados do Acorde) somente &crac) aplicados nos 
Estados que o tenbarn ratificado, 

A República do Pa mg uoi será deposná da do presento .Acordo e dos respectivos 
instrumentos de ratificacáo !devendo notificar ás Partes a date dos depotitos 
desses instrumentos e da entrada em Vigáncia do Acordó, astil» Como onvier-lhes 
cópia devidamente autenticada do mesmo. 
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MERCOSUR 

_____________ 

ME R COM L 

Feito na eidade de Assunléo, RepübEca do Paraguai, aos 20 dias do más do julho 
de 2022, cm um •otigInal, nos :idiomas portugués e espanhol, seudo ambos os 
:1-extos Iguatmente •nuténticos. 

PELA REPÚBLICA ARGENTINA 	PELA REPÚBLI A FEDERATIVA 
DO BRASIL 

PELA REPÚB ICA 00 PARAGUAI 	IPEL ~CA ORIENTAL 
00 ~Al, 

PELO ,ESTADO PL RINACIONAL 
DA 'BOLI IA 

PELA REPÚBL 
DO CHILE 

- 

corlot o,00.-' • 
D. 0  •DOR 

F2 COPII 	DF,. oarnmit 
Cate MIRA tÍ1,2, (pomo] os 
IRAIAVOT ort rimo E grO Dr 
aÉLACIONCS trtfOlOatá, 

Coi los Ruckoishouosón 
Momio, do Tratados 
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EFCOSL. 	 1113COSU L 

ANEXO 
ORDEN( MERCOSUL DE PROTEQÁO 

A ;presente Ordern MERCOSUL de Protecáo (OMP) é emitida por urna autoridade 
judicial ~potente. 

A presente OMP é emitida em favor da(s) pessoa(s) identificada(s) a seguir, neS 
circunstancias ás quals se rofero este formulario. 

1. Informacáo sobre a identidade da mulher destinataria da protecao: 

a.) Sobronome(s) 

b) Nome(s) 

c) Nome o .sohrehorno do po'l (se cónhecido) 

Naclonalidado(s) (se conhecido) 

Idiomas que compreende (se conhecidos) 

,g) Data de nascimento 	/ 

Lugar de nascirnento (se conhecido) 

Documento de identificar:lío 

I. Tipo: 	 

H. Número: 	  

III. Data de ;Emissáo: 

IV, Pais de Emissáo: 	  

J) Endereco/DomicIllo no Estado Emissor 



- Especificar 
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NIERCOStifk 	 tIERCOSUL 

k) EnderepaíDomicilic no Estado EXecutor 

A mulher destinataria da prote950 solicita assistáncia jurídica gratuita' 

Sim ( ) No.( ) No sebo ( ) 

Data a partir da qual a muiher destinataria da protegáo tem o inten95o de entrar. 
residir ou permaneoor no teWiterío do Estado Executar. e o periodo ou periodos 
de estadio, se forem conhecidos. 

Identificooáo do ato juddico que contern á medida protetiva sobre a qual :se baseia 
ONIP. 

Resumo dos ratos e circunstancias que levaram á adogáo da medida prolotiva 
pelo Estado Emissor. 

As prolbigbes ou restriobes Impostas ao agressor, sua duragáo e a Indicagáo da 
penalidade, ern caso de doscumprimento da prolhigáo ou restriláo. 

6.1 Proib396es, suspenso ou mitra medida limposta 

( ) Proibl9áo de entrar ern localidades ou locais ou orn zonas determinadas nos quals 
a mulher reside ou nos quals estivo( temporadamente, pelo motivo que for. 

zi;(> 

( ) Pi-oil:111ga° ou restn"gáo de cantata, de qualquer forma, com a mulher, Inclusive por 
teleforie correio elettnico OU postal ou por quaiquer outro meio. 

- Indicar qualquer detalhe pertinente. 

) Prolbigáo ou restrigao de aprmdmagao á mulher a urna distancia inferior á 
decretada, inclulndo ou no o uso de dispositivos de geolocalizagáo e 
rastreamento. 

- Indicar can preciláo a dista-ncia que o ogressor devera manter c:rarn respetto a 
mulhor destinataria daiprotegáo. 

( ) 	Suspenstio do dimito a posse, porte e uso de arroas, corn obrIgagao de deposíta- 
las no lugar indicado. 

( ) Oualquer cutre medida necessario para garantir a seguranca da rnulher, fazer 
cessor o isítualáo de violencia e evitar a réiteragáo de todo ato de perturbactlo 
oulintimidagáo, agresstio e maltrato perpetrado peto .agressor. 

com precisao OS locoldades, lugo-res ou zonas definidas inas quais 
agressor tem .entrada prolbida. 
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MERCOSUR 	 IN ERCOSUL 

6.2 atraca° da medida 	  

6.3 Penalidade cm caso de descumprimento 	  

7. Informacáo sobre a identidade do agressor: 

Sobrenome(s) 

Nome(s) 

Nome e sobrenome do pai (se conhecido) 

Norne e sobrenorne da me (se ,conhecido) 

Nacionalidade(s) (se conhecida) 

Data de nasciniento (se conbecida) 	/ 

Lugar de nascimento (se conhecido) 

Documente dé identifica0o: (se conhecido) 

t. Tipo: 	 lf  

H. .Nürnero: 	  

HL Data dé ErniáSád: 	  

N, Pols de Ernissáci: 	  

Domicilio(s) (se conhecide) 

j. !Mes dé &Atetó (so conhedidet) 

DescriOo física ou oUtras particularidades do agrestor (caso conesponder) 

8. 	Descricáo de catiras circunstancias que poderiam infMrn vaIoraçodoperigo 
qual está exposta a mulher 	destinataria da protecáo ou qualquer iriformacAo adicional 
que for considerada relevante. 

4 4  



4 	 4  
a sa, 	4 4 	 , 1. 
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.......r•......... 	 .................... 

	

MERCOSIAI 	 MERCOSUL. 

0 Estado Ernissor dodara que o resor fel devidamente citado e notificado da 
medida e foi garantido o exercfclo de seu direito á defesa. 

As medidas protetivas concedidas ern favor da mulher destinataria da protecáo 
tambérn abrangern filhas, libas au outras pessoas a seu cargo. 

) Nclo ( ) 

Caso correspondo, indicar neme, sobrenome, tipo e número de documento: dados de 
llapa e vinculo com o agressor 

11, informaglo adicional 

12. Identificactio da autoridado judicial comctente dó Estado Emissor 

a. Indicaciáo do Tribunal ou Juizadu 

Neme de seu titular e o cargo 

  

Número e identificacAo do lpfacesso 

  

Endereoo 

e Numero de telefone (cm 000/D01)'  

Gorrete eletrónic.a 

Lugar e data de emissAo 

Assinatdra 
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